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IPtS©ÍPOSSÍ csötörtökön october 15Un 1835.

M e g je l e n  t á r s áv a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  e s ő t  Őrt ü k  ö l i .  l é l  é v i  <1 i 11 a 
helyben,  k é p e k k e l  5 ft.  b o r i t é k t a l a n u l  ; p o s t á n  6 f t .  p e n g ő b e n .  A ’ s z e r k é z é i  h i v a t a l 
b a n  é v n e g y e d e n k é n t  ’» k é p e k  n é l k ü l  i s  v á l t h a l n i  p é l d á n y t .  A ’ foly ó i r a t n a k  egy efr 

szám a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p. p.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
S o m o g y i  k é p e k .

F r a o k e n b u rg  A d o lf tó l .
W e n a  e i n e r  e i n e  R e i s e  t h o t .
So k a im  e r  v a s  e r z á h l e n  ,
D ru m  n a h m  i c h  j n e in e n  ü to c k  a n d  H ű t  
U n d  t h á t  das R e i s e n  w ü h le n .

C l a u d i u s .

S o m o g y v á r i  b ú c s ú  j u l i u s  22-kén. — A’ nap ködös 
ágyból lépett-ki a’ virágtermészetbe. — Már megengedjenek s/.ép- 
néim ! hogy illy érdeketlen contourban állitom-fel képeimet: a’ n ap  
ugyan száműzetve marad a’ festészet oskolájiból, de annál jobban 
praetendenskedik a’ költők ábrányvilágában; és még is műértő íz
lésünk a z o k b a n  minél több természetet, ’s e b b e n  több mester- 
kélést lelni szeret. A’ n a p o t  egy tisztes költészetből se lehet ki- 
rekeszteni, miután ő égisége az egész világ iróji és iiiázolójival 
örök egyezést kötött, melly szerint ezeknek megengedi, hogy r ó l a  
írhatnak, t. i. minden j ó t  és d i c s ő t  (mertszabad-e m á s k é p  a’ 
n a g y o k r ó l  irni ?), érdemeit magasztalják; és ha egy ebédre mél
tatja őket, melly soványabb a’ panegyristák alkalmi verseinél, j ó 
tékony behatását a’ tudományok minden ágaira hirleljék. Touí com- 
me chez nous! Egyes moecenásaink mennyivel nyomnak többet ezen 
egyetemes h i r b é r l ő n é l ! ?

A’ nap tehát vizes ágyból, mit a’ korán beköszöntő alkalmi 
verseknek lehet tulajdonitni, lépett-ki a’ világ terem ébe, midőn 
befogatni parancsoltam. Feleségem, a’ tőlem sokszor le és kiéue- 
keltetett seraph-lény, kit f ö l d i  e s e n  Ninának szoktam nevezni, 
reggeli pongyolában állott előttem. „Illy korán!“ susogá félálmosan; 
és rozsvirág szemeit dörgölgeté, mellyek azonban az ujdivatú pesti 
piperékkel kirepülő szobaleány látására egészen felelevenítve mozog
tak kellem-arczában. Hlyen az asszony, még a'legjobbik is! mulass 
neki piperét, és eleven lesz a’ félholt is! — Feleségem magát f e l -  
b u c s ú z n i  ment (az Istenért, T . uram! semmi anathemát reáni 
ezen uj kitételért!), és én egy rettenetes hosszú órát, hasonlót ah-
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hoz, midőn nemrégiben öreg bátyámnak a'„velenczei szappanport44 
kellett elolvasni, ásitoztam-el a’ rugóstolhí pamlagon, meily alattam 
kinpaddá változott. H eine„Salon-ját44 kaptamfcétségheeső kezeimbe, 
és verseinél éppen elaludni készültem, midőn a" befutó Teréz azon 
örvendetes liirrel riasztott-fel, hogy a’ tens asszony már az utósó 
szalagot köti áljához, és lebegésben, az az: indulóban van. Én 
hirtelen felugrottam és hozzá siettem. Sárgáim egy óranegyed óta 
erősen kalapáltak a’ curiaiis agyagon, és feleségem valahára a’ nap
ernyőt , '« Albach épületes könyvét előhozván kocsiba szállott.

Gombáról Marczali-ig, Somogynak majd legcsinosabb mezővá
rosáig, nincs több egy magyar litteraturai, az az: igen csekély 
ugrásnál. A’ hom ok, ezen megrögzött ,,maradjunk-ineg a’ réginél44 
ugyan szemtelenül ragaszkodik az előrehaladó kocsi kerekjeibe, 
mellyhez az utón egy darabig elnyúló akáezfák sora éppen úgy il
lik, mint egy nyomorult irkásznak vizes elbeszélésébe motto gyanánt 
belészőtt clnssicus mondások. Mikor remélhetünk valahára jobb uta
kat ! ? — „Mi haszonra tartok én négy lovat istállómban — igy feddé- 
meg nem régiben haszonnal ujitni vágyómat egy harminczkét ősű 
földes ur — ha utaink mindenütt olly jók és egyenesek lesznek, 
hogy rajtok magam is eltaszithatom hintómat? — és hova lenne va- 
dászkedvem, ha minden mocsárt kiszáritatni, vagy irtásokat tenni 
akarnék jószágomban ?44

Marczaliban G. orvos , egy szerény külsejű, nevelt fiatal em
ber , ki csak most hagyá-el P e s te t, és egy determinált M inkista, 
hozzánk, az az: hozzám csatlá magát a’ kocsisülésre, és Ninám- 
mal jó  reggelt váltván, legnagyobb udvarisággal kiragadd kezem
ből a’ lókorm ányt; mit én ama felvett elvem ellenére „lovadat, 
feleségedet *s a’ t. másra ne bizd44 még is oda engegedék, és ma
gányülő édes kérdőjelemhez (mert nem kérdőjel-e minden jó  asz- 
szony, mellyel a’ kegyes természet tudakozza tőlünk, ha megelég
szünk-e mennyei ajándékival) telepedém-le.

Lovaim a' szokatlan igazgatót, el nem akarák fogadni, mint a’ 
vén gazdatiszt koinornyik-előjárójit: de az uj ostor ezen, hatalmas 
argumentum a posteriori, és legvilágosabb okkisértője az emberi 
akaratnak , csudaerejét kezdé mutatni, és mi mindig tovább jutot
tunk. Valóban egy baroque nézet! Az előttünk n e v e l ő  e s z k ö 
z é t  helyesen használó orvos sebesen hajtott, mintha egy g a z d a g  
betegnek örökösei hivatnák hozzá, kinek ő azonban a’ h a l  á I he
lyett kettőnkben az eleven megelégedett teljes é l e t e t  viszi; bal
ról a’ Marczaliaknak úgy nevezett p r a t e r j á n ,  nehány kifakadni 
készülő fákból, korcsma és tekehelyből, és egykét gazos ntacskából
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álló erdőn, hova a’ köznép dologtalan órájiban öszvetódul, túlérvén, 
a boronkai nyirfás fogadott-be árnyéknélküli homokos gyomrába, 
llé g i, de jó  az a’ közintés: „egyenes utón járni legjobb“ ; de mi 
divat szerint élet- és Írásmódunkból minden r é g i t ,  ha jó is, kiküszö
bölvén, hogy uj elvünkben c o n s e q u e n s e k  maradjunk, a’ széles 
postautról letértünk, ’s rövidebb és könnyebb czélhoz jutást remél
ve tovább és tovább haladónk. Az ut, előbb jóval térés és egyenes, 
mindig járatlanabb és gazosabb lön, mint a' pártaunt leány minden 
esztendővel negédetlenebb; a’ nyir- és cserfák sűrűn állottak öszve; 
a’ menet szorosabb , és a’ lecsüggő gallyak udvariatlanak, mint az 
uzsorás hitelező, kezdettek lenni. „Eltévedtünk !“ monda lassan 
gúnymosolylyal N ina, és az orvos visszafordulni k é ré ; de én tájis
meretségembe bízván, mint sok tanitó tudományában, mellyet ta
nít és nem tud, a ’ visszamenni készülő Titán - Aesculapot egy
másra halmozott merész állításokkal arra igeneztem, hogy szavain 
után indulna, annál is inkább, miután kelet felé az erdő már már 
világosodni látszott, ’s én végét érni erősen hittem. — G. hitlenül 
csóválta fejét, ’s a’ világosság felé tüskén ’s fákon keresztül, a’ szó 
legszorosabb értelmében, untató lovaimat. Csalékony világ! nem 
hasonló a’ pásztorok vezércsillagához, hanem egy mocsári bolygó 
fényhez, melly kisértve feltűnik, mint a’ kaezér asszony csuda
szeme, és bizonyos vészbe vezet. — Egy félig leboszonkodott ’s fé
lig lenevetett óranegyed után áttörénk ugyan a’ világosságra; de 
arczainkon, az enyimen és orvosén, egy hosszú négytagú periódus 
ingadozott, mellyet minden improvisatori tehetségünk mellett is kép
telenek valónk bevégezni; midőn a’ reménylett rövidebb ut egy a’ 
határdombra kipanyvázott vadászat-tilalomra juttatott, és az előttünk 
elnyúló messze taróföldekbe elillant. Az orvos lópárjával megállott; 
én erősebben boszonkodfam a’ nem-ut-csinálókra, és N i n a  nevetett. 
,,Es néni történik illy eltévedés máshol is — kezdé pusztai szóval 
mondókáját — kivált a’ speculatio utáni szerelemben ?! Az igaz tiszta 
szerelem mindig egyenes utón , a’ becsület és szerénység el-nem-té- 
veszthető utján, marad; inelly ha hosszabb, vagy szigorúbb is , de 
bizonyos czélhoz vezető: csak a’ haszonvágyé, kereskedői sziv vá
laszt alattomos utakat, a’pénz és külső fénynek eldugott rókaczam- 
mogásait. De mi igen sokszor akad-meg ut közepén a’ könnyebben 
elérni akaró szerencsevadász ! Szertelen kivánatai előtt egy határ
domb nagyságú háztól eltilalmazó k o s á r  fekszik, és a’ hibás szá
moló kába ’s megszégyenült arczczal kénytetik alkulmasb ösvény 
után nézni!“ ( Folytatás következik.)

ct
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O R S Z Á G -  ’S N É P I S M E R T E T É S .
E s z t e r g o m .  (V é g ze t.)

Megerősité József hasonlókép a’ régi királyoktól kapott czi- 
merét is a’ városnak; t. i. a’ fölálló ’s az ország négy nevezetesb 
íolyójit képező paizsot — m indkét részről erős négyszegű kövekből 
készült bástyát (a* polgároknak királyuk és hazájok iránti állha
tatosságukat képezvén) mind két részen álló veres téglával fedett
— tornyokkal-környékezve; melly paizs felső részén látszik még 
szinte veres téglával fedett, rendbe állított, az ellenség elűzésére 
alkalmatos nyitott ablakú — inas három torony i s ; ezeknek közepén 
a’ város kapuja lógó sorompókkal tárva, látható. — Ezen szaba
dalmakról ’s czimerrői kapott oklevelet 6-ik Károly császár is 
Bécsben február 20-án 1725. megerősité, és helyben hagyá ; sőt 
a’ város iránt nyilvánitandó kegyelmének jeléül, miután a’ mait 
század elején Gyöngyös tájékán m egtalált, ’s f. t. Pray György 
bizonyítása szerint (Magy. Hist. 2. R. 109. lap.) Róbert Károly 
királytól kapott kettős — ’s nagyobb pecsétjével— melly egyik rész
ről : kék alapon, zöld dombon álló , régi a lakú , melly vonalokkal 
bástya alakra épült, a’ védelmezésre bezárt ablakokkal és ajtókkal
— és veres téglával fedett tornyos erősséget képeze’ körül Írással: 
„ S i g i l l u m  L a t i n o r u m  C i v i t a t i s  S t r i g o  n i e n s i s ” — más 
részről pedig: szinte kék alapon— magyar ország hajdani czimere 
három szegű alakban, ezen körülírással: „ S e c r e t u m  C i v i t a 
t i s  !S t r i g oni  e n si s“  — élhetést is megengedé. — A’ város ta
nácsa még is azonnal a’ pannonhalmi szent mártoni apát előtt le
te lt egy nyilvános ellenmondási irományt, rnellyben minden idő 
közben e’ pecséttel készíthetett irományok sikeretlenségét kinyilat
koztató. De azzal ezen túl nem is élt, hanem azt levél tárában zárva 
ta rtó , ’s később a’ nemzeti múzeumnak ajándékozó.

Kuklender halála után, ki (1719) a’Ferencz szerzetesek templo
mában teinetfetett-el, később pedig neje született Trück Katalin 
1722-ben aláirt végintézete szerint ugyan itt lorettoi kápolnát épit- 
tete alapifványnyal, hova 1726-ban ide helyezett férjével temette
tek, kormányzó lett Schuhknecht Miksa őrnagy, vitézi tehetségű, 
szelíd, ’s buzgó keresztény; ki, a’ inig Esztergom várát kormányzó, 
mindent véghez vitt, hogy azt mentül alkalmatosbbá tegye, és oily 
fényre hozhassa, miilyenben volt, midőn azt a’ Török egykoron 
n’ keres/.l énycktől elve! te. Ez okból a’ keleti részről egész északi 
várfokig a’ bástyákat mind kijavíttatta, valamint az itt közlőit ké
pünkön látható várkaput, meilyhez egyedül a’ hidon volt já rá s , ő 
ujittalá-m eg, mit e’ fölirós is bizonyita:
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C a r o I o \  I- 
K. I. S. A. G. H.  B. B.

P o r t a  K I  o e a  .1, a q"% e a r t I s  
I s t  I  V  s I t a  S & e C o r J L  n o l o  

r e s t  t V  t  a.
M a x i m i  li a n o  d e  S c h u k n e c t  

G e n e r á l i  Y i g i l i a r m n  
F o r t a l i t i i  h u j u s  P r a e f e c t o .

Midőn e’ nagylelkű férjfid a’ vár báslyájit javíttatná, találtak egy 
fára festett M aria-képet, mellyet ő kitisztogattatván tisztelni szo
kott, ’s ezen képet később, az 1506-ban Bakács Tamás esztergomi 
érsek által készíttetett, igen csinos faragásé, veres márvány kápol
nába — *) téteté köz tiszteletül; minek következésében minden 
nap szolgálandó szent misére és szombati litaniára alapítványt tett. 
Ezen képet később 176,') körül az akkori vár - kormányzó E r ő s  
A d á ni egészen ezüstbe foglaltató , ’s igy tiszteltetik mai napig is. 
— iSchuhknecht sisakja és inelivasa emlékül most is láthatók a’ 
várban; tetemeit 1732. kívánsága szerint ezen kápolna alá te tték , 
medy helyét az uj sírboltban is 1823. megnyeré.

Az esztergomi várat később Maria Therézia gróf Barkóczy 
Ferencz prímásnak ajándékozó vissza, ki lépéseket tett azonnal, hogy 
lakását, és káptalanját ismét eredeti helyére vissza hozhassa. Több 
helyen szétdulatta a5 bástyákat; a’ vár te ré t, hogy az általa épi- 
te.idő fő templom- és fényes lakásnak helyet készítsen, inegna- 
gyobbitá. — 1764-ki május 2-kán dült-le Jób basilicájónak még ed
dig fenn álló egyik tornya, meilyről szokták volt a1 Törökök 
„Hosdá-jok által (keresztényektől „bőrharangnak44 neveztetett) a’ 
„H allá-t! kiáltani. *— Barkóczynak e' jeles szándékát félbe sza- 
kasztá kora halála, ’s egyebet az elkezdett terveknél és a’ most

*) A’ fű tem plom nak  nag y o b b  részé t  e l r o n tá k  a ’ T ö r ö k ö k , ’g más m in
den egyházi  é p ü le tek e t  m e g f e r tő z t e t t e k , s z é td u l t a k ;  .de m eg k eg y e l 
meztek ezen k áp o ln á n ak ,  m e l ly e t  ók tu la jd o n  moseá j ó k n a k  h aszn á l ta k :  
m it  m o s tan ság  is az  o l t á r  a l já b ó l  k iv ése t t  k e resz t- je l ,  és az  o ld a l f a l r a ,  
m e l ly  sz in tén  m árvány ,m indenfé le  k a r c z o l t  tö r ö k  nevek va lós itnak-m eg.  
— E ’ m ind  a r c h i te c tu r a i  m ind s z o b rá s za t i  igen j e le s  rég iség ü n k n e k  
ré szen k én ti  r a jz á t  igen k ív á n a to s  vo lna  a ' t .  közönséggel köze lebbrő l  
m e g i s m e r te tn i :  mi annál  is  in k áb b  e sz k ö z ö lh e tő ,  mivel (M. 1. b a r á 
to m  szem tan ú ság a  sze r in t )  t .  t. H o r v á t h  I s tv á n  u r  b i r to k á b an  van 
am a  n e v e z e te s ’s e g y k o ro n  i t t  E sz te rg o m b an  r a g y o g o t t  n y e lv -é s  r a ja -  
m es te rü n k  K é v ay  á l t a l  k észü lt  pon tos  á b rá z o la t ja  e ’ kápolna  belső 
rész  ineU ; ’s ezt  a ’ hazafiú i á ld o z a to k n a k  p é ld aad ó já tó l  b izonyosan  
e ln y e rh e tn é  a ’ k ö z jónak  e lőm ozdító ja .
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prnczére fordittatoít kapunál nem létesíthetett. — Később azután 
boldog emlékű Maria Therézia 1768-ban kezdett és 1771. elvégzett 
csinos templomot építtetett itt. Végre Kudnay Sándor a’ boldogult 
G5-ik érsek és 13-ik bibornok 1820. kezdett nagy költségű mun- 
kálűsa alkalmával mindent szétdulatott, és az egész várnak uj 
fényt adatni szándékozott; a’ káptalant .Nagyszombatból. hova az 
i'ozsonbói a Törökök elől hordozkodott, Esztergomba vissza hozta. 
De ezen örökemlékű fő pásztornak iparkodásai, költsége, és fára
dozása sem értek czélt; mert a’ nagy munkát l83 i-k i september 
12-kén az élők sorából kiszólültalása félben szakaszfá.

B i r k é s  E n d r e .

I S  M  E P L  É S.
K o m á i  l a k o d a l o m .

H a  a ’ R o m aiak  v a k  p o g á n y o k  v o l l a k i s ,  szen t  v o l t  n á lo k  a ’ h á za s 
ság .  N é h án y  í r ó k  a d a t a i  s z e r in t  R o m áb an  5 0 0  év ig  nem tö r té n t  h á z a s 
s á g - e lv á lá s ;  de  ez R om a a r a n y  k o rá b a n  v o l t  c s a k ,  's később g a zd ag 
s á g ,  és bu jaság  l e t t  a ’ ro m a i  e rk ö lc s  fő vonásává.  — Minden egyes 
nép sz o k á sa  l e g k i tű n ő b b  fényben  a ’ m enyekzó i  s z e r t a r t á s o k n á l  ü tk ö z ik  
s z e n tü n k b e ;  m er t  az  ebbeli  s z o k á so k a t  e g y ik  század a ’ m á s ik n a k  h a g y 
j a  ö rö k sé g ü l .  — A ' ré g  e la v u l t  s z o k á so k  n e k ü n k  u g y a n  n evetségesek
nek  •* b ab o n áso k n ak  t e t s z e n e k ;  de t i s z tá n  t ü k rö z ik  az  a k k o r i  időnek  
Íz lésé t.

A ’ ro m ai  m en y e k ző t  m ind ig  e l jeg y zés  elózte-meg. — E bben  a '  fő
do log  a ’ h á zasu lan d ó k  v iszo n y o s  v o nzódásuk  vo l t ;  ha  ez n y i l v á n í t t a t o t t ,  
*s a ’ sz ü lő k  benne m egegyez tek  , kész  v o l t  az  e l jegyzés .  E lő jö t te k  ez 
u t á n  a - b izo n y ság o k  a ’ m enny asszo n y  a ty j á n a k  házába  , ’s a ' jegyző  m eg
í r t a  a '  szerződést .  A ' v ő l e g é n y ,  jeg y e sé n ek  e g y  vas — később  a r a n y  — 
g y ű r ű t  a d o t t - á l t a l  , '* a jk á r a  e g y  heves csókot .  — A ' g y ű r ű t  a '  m e n y 
a ssz o n y  h a l  kezének n eg y ed ik  ú j á r a  v o n t a ;  m er t  köz h iedelem v o l t ,  
h o g y  ezen újból  legröv idebb  u tó n  m eg y  egy ideg a ‘ sz ívhez .  — A ’ csók 
nem vol t  a ’ rég iek n é l  c s e k é ly s é g ;  a '  m en y asszo n y  az á l t a l  többfé le  j o 
g o k a t  n y e r t .  — H a  a  l e á n y ,  e l jegyzése  u t á n ,  v a la m e l ly  más f é r j í i tó l  
h a g y a  m ag á t  m e g c só k o ln i ,  vége vo lt  a ’ liicoyekzőnek. P l u t a r c h  beszéli,  
h o g y  a ’ kemény e rk ö lc sb i ró  C a to ,  M an l iu s  tau á c s n o k o t  a ’ se n a tu sb ó l  
a z é r t  k ü l d t e - k i ,  mivel t u la jd o n  n ő jé t  l á n y k á j a  je le n lé té b e n  csókolá-meg. 
(E z  n á lu n k  m á r  nem b ű n ! )

M ost  a ‘ m enyekző t  nap h a tá r o z t a to t t - e l .  N a g y  m egfon to lás  k iván-  
t a t o t t  ide. — A z idő t  a ’ R o m aiak  b o ld o g  ’s b o ld o g ta la n  n a p o k r a  osz- 
to t tá k - fe l .  E g y  esz tendőben  36 szerencsé tlen  nap s z á m lá l t a to t t .  H a  
v a la m e l ly  napon n a g y  sze rencsé t lenség  é r te  a ’ h a z á t ,  e g y  R o m ai  se t a r 
t o t t a  azon m en y ek zó jé t .  Az egész n ta jus hónap  ba l  e lő je len tésű  volt.

B á r  sze rencsésnek  t a r t a t o t t  az  e lh a t á r o z o t t  m enyekzói  nap , még is 
e g y  a ’ j ó s lá s b a n  j á r t a s  p a p n a k  tan á c s a  k iv án ta to t t -m e g  az  a u sp ic iu m o k ,  
v a g y  e ló je len tések  s z e r in t .  A ’ p ap  k im ent a ’ v á r o s b ó l , ’s f i g y e l t ,  m e i ly ik  
fe lől jónek  repü lve  a ’ m a d a r a k ,  ’s m ii ly  h ango t  lehe t  rep tö k b eu  h a l l a 
n i ;  m er t  a ré g ie k  a '  m a d a ra k n a k  magos röp téből  azon  h iede lm et v o n 
t u k ,  m in tha  a z o k ,  i s ten ek  t a n á c s á b ó l ,  az emberek so rs a  felől néhány
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szót f e lk a p h a tn á n ak  • e* okból minden köss v a g y  házi fonto» fo g la la to s 
ság  k e zd e t in é l  e lőszö r  is a '  m ad á r jó s ló k  f o n a t t a k  kérdőre .

H a  az  is tenek  t e t sz é sü k e t  m u ta t t á k  a ’ h ázasságon  , e lk ezd ő d ö t t  az 
ü n n e p .  A ’ m enyekző e lő t t i  nap m ár  ü nnep i  vo l t .  A ’ m en y asszo n y  — 
g y a k o r t a  a l ig  12 éves — a ’ házi i s teneknek  és sze re lem is tennének  á ld o z 
t a  g y e rm ek i  p ré m z e t t  f e l r u h á já t ,  a' keblén  h o rd o z o t t  a r a n y  sz ivecské t ,  
j á t é k a i t  's b áb ja i t .  E zu tán  e ló h o z a to t t  a ’ m enyekzői  ö l tö z e t .  A ’ m en y 
a s sz o n y n ak  hosszú  fehér  , b íbo r  r o j t t a l  , v a g y  sza lag g a l  k ih im z e t t  r u h á 
j a  , d e rék b a n  pam ut-övvel  e rő s i t t e t e t t  meg. — H a ja  ké t  e g y en lő  ré szek 
re  o s z t a t o t t ;  de ez nem tö r té n h e te t t  közönséges f é sű v e l ,  hanem o l ly  
lán d s á n a k  vas h e g y é v e l , m e l ly e l  m á r  v a la m e l ly  g l a d i á to r  v a g y  k ö z v iv ó ,  
az  a m p h i th e a t r u m b a n  m egöle te tt .  — E g y  i l l y  lán d sán a k  m indenfé le  e rő  
’s magusi  jelente 's t u l a j d o n i t t a t o t t .  Az e lv á l t  h a ja k  ú jó la g  h a t r a  o sz lo t 
ta k  , ’s ezek b o d ro k b a n  k o n y u l ta k  fel. F e l t é t e t e t t  e r re  a ’ v i rág -k o szo 
rú  , m e l ly e l  a ’ ro m a i  l e á n y k a  kü lönös  szép m űvészséggel é r t e t t  fonni.  
—  M indennem ű i l la to zó  fűvek  k ö t te t te k  b e lé ,  m in t  m a jo ra n a  , ’s a '  
tö b b e k  k ö z t t  p e trezse lem  is.  A ’ v i r á g k o szo rú b ó l  a ’ m enyasszony  k épére  
e g y  t i iz sá rg a  sz inű  f á ty o l  fü g g ö t t - le  ; czipői  h a so n sz in ű ek  f a l á n a k .  Az 
öv és fá ty o l  m egkülönböz te tő  j e le i  v o l ta k  e g y  ro m ai  m enyasszonynak .

K o rá n  reggel  t iz  b izo n y ság  j e l e n t  meg a'  m en y asszo n y  házán á l .  A ’ 
főpap  véghez v i t te  az  ü nnep i  sze r ta r tá s t^  Az is ten ek n ek  l is z te t  és só t  
á ld o z o t t .  E g y  k e n y e re t  n y ú j to t t  - á l t a l  az  e g y e s ü le n d ó k n e k , k ik  a b 
b ó l ,  h á z a s sá g u k n a k  leendő sz o ro s  fe n n á l lá sa  b e b iz o n y í t á s á r a , e t t e k ;  
e lm o n d ta  ezu tán  fe le t tek  a ’ főpap  s z e r t a r t á s i  sza v a i t  , m el lyeke t  nem 
k ö zö lnek  az  í ró k  töké le tesen .  — Később a ’ m en y a sszo n y n a k  fé r jé t  m in t 
e g y  m e g k e l le t t  venni — 3 a r a n y  d a r a b é r t .  Az e lsőn m egve t te  fé r jé t  ; 
m áso d ik o n  am a  s z a b a d s á g o t ,  h o g y  fé rje  p en a tese i t  (ház i  is ten e i t )  ő is 
t i s z t e lh e s s e ;  h a rm a d ik o n  a ’ k e re sz tu ta k  i s tenének  k e g y é t ,  h o g y  beme
n e té t  férje  h á zá b a  szerencsési tse .  Az egész m enyekzői  nap kü lönfé le  i s t e 
nekhez  in té z e t t  á ld o z a to k k a l  m ent  véghez ; kü lönösen  t i s z t e l t e i é i t  Ju n o ,  
m in t  a ’ h ázasság  i s ten asszo n y a .  L e g ré g ib b  időkben  fő m enyekző i  á ld o 
z a t  e g y  se r tés ,  később k é té v i t  b á rá n y  vo l t  Mi e lő t t  az  á l l a to k  o l tá ro n  
e lé g e t t e t t e k  , a '  pap  m in d eg y ik n ek  epéjé t  fé lre  h a j í t o t t a ,  h o g y  e z á l t a l  
a z  e g y esü l tek  k ö z t t  minden k ese rűségnek  e lh á r í t á s á t  e lő re  je le n ts e .  — 
E r r e  a ' m enyekző i  p á r  az á ld o z o t t  á l l a to k  b ő ré re  ü l t  an n ak  emlékez te-  
t é s é r e ,  hog y  egy  ip a rk o d ó  g azd aas sz o n y  első fo g la la to s sá g a  a '  g y a p jú -  
szövés legyen  , ’s hog y  az  a r a n y k o r b a n  a ’ g y a p jú  s z o lg á l t  e g y ed ü l  az  
em berek n ek  r u h á z a tu l .  (V eg z . kör.)

K Ü L Ö N F É L E .
S z i l á r d  c a r a c t e r  r a b s z o l g á b a n .  N e h á n y  n ap p a l  eze lő t t  

•— i g y  i r  eg y  new  y o r k i  h í r la p  — v a la m e l ly  ember há rom  ra b szo lg á t  
v á s á r l o t t :  e g y  férj  fiút , ennek fe leségét  és g y e rm e k é t .  A '  rab fé r j f iúnak  
Bent te t s z é k  a 'v e v ő  , ’s e leve  k i j e l e n t é ,  h o g y  neki soha  se fog dolgozni;  
de  a ’ vevő mindezek e l le n é re  is megvevé ót. A ' daezos rab  ezzel k im ent 
az  u d v a r r a ,  's jo b b  kezét e g y  tö rz s ö k re  tevén a z t  szekerezéve t  e g y e t len  
e g y  v á g á s sa l  e lc sa p ta .

J e g y  s z e g  é s  b ü n t e t é s e .  N e w v o rk b a n  nem rég iben  egy  asz- 
szo n y ság  1.000 d o l lá r  p én zb í r sá g ra  í t é l t e t e t t  a z é r t ,  m ert  j e g y v á l t á s á t
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megszegvén je g y e sé rő l  lem o n d o t t .  L iv e rp o o lb an  e llenben  e g y  hason ló  
vétségfi a s szo n y ság  1 sc h i l l in g  b í r s á g o t  v a la  k ö te les  f izetni.

l i i r e s  n a r a n c s k e r t e k .  T h ie r s e h  u rn á k  gö rö g  o rszág b ó l  i r l  
leve le i  sze r in t  a ’ legh íresebb  n a ra n c sk e r te k  H a g io s  Jo h a n n e s  (Sz. JánOsf 
h e lységében ,  P e lo p p o n esu sn a k  E u r o ta s  vö lgyeben  vannak .  Azon he ly ség  
m ag a  e g y  m il l ió n á l  tö b b re  menő , és pedig  leg n ag y o b b  ’s legszebb 
p o r t o g a l i é t ,  v a g y  i s  n a ran c so t  te rm esz t  évenként.  Azon h ázn ak ,  m e l ly -  
ben ő s z á l lv a  v o l t ,  n a ran c s -k e r t je ib e n  a ’ jó l  m iv e i t  ’s ö n tö zö t t  fák ,  n a g y 
s á g u k  és szépségökre  nézve, c sud am ű v ek  v o l ta k ,  m e l ly ek n e k  v i r á g o k k a l  
és g y ü m ö lcsö k k e l  m e g r a k o t t  és e g y m ásb a  fo n ó d o t t  ág a ik  sürft  lugosfe -  
d e le t  k é p ze t te k .  E g y e t le n  csom óban 21 e g y m á s t  é rő  n a g y  arany ' a lm á t  
sz á m o l t  öszve a* t u d ó s í tó .  L'gy'an ezen fa  azo n  esz tendőben  m aga  e g y e 
d ü l  5 0 0 0  g y ü m ö lcsö t  f ize te t t .

V i s s z á s r e j t v é n y .
T isz ten  é l t u  j á m b o r  e m b e r  n e v e  v a l a  m in d e n k o r .
S z á m lá l t  i l l y e n t ,  f é r j e t  és n ő t ,  a ’ j e l e n  és h a j d a n  to r .  
T i s z t j e  : e r é n y t  t a n í t a n i  , jó t  és h a sz n o s t  h i n t e n i  ,
A ’ gonoszra  v e te in ü l ie t  jo b b  p á ly á r a  in t e n i .
L e l s z  m i n d e n ü t t , k i v á l t  O lasz  és S p a n y o ln a k  h o n já b a n  ; 
N e v e z n e k  ig y  s o k  ne m es t  is a ’ jó  m a g y a r  h a zá b a n .
B á r  mil ly ' o ld a l ró l  m o n d j a d - k i  e ’ há rom  be tűs  szó c sk á t  , 
E g y i r á n t  h a l lo d  h a n g z a n i  a ’ r ö v id  egy tagocská t .

E.  J.

E lő b b i  r e j t v é n y :  1) V  i z a  ’s a ’ t .  — 2) T ű z  ’s a ’ t.

E l ő f i z e t é s i  f i g y e l m e z t e t é s .  K ö ze lítvén  a' Pesten ta rtandó  
novem beri vásár ideje , v ielly  eg yszersm in d  b iz to s a lka lm a t szo lg á lta t elő
f iz e té s i  pénzek  fe lkü ld ésére  , e’ lapok k iadója  tis z te le tte l  fig y e lm ez te ti a ’ h a 
za  leá n y a it ’s f i j u i t , k ik  a ' H egélő-H onm úvészt jövő  1830 ik  esztendőre  
is  já r u tn i  ó h a jtjá k , hogy a ’ szo ko tt előfizetési d i j t  vá sá ri a lka lm ak  á lta l  
egyenesen hozzá  fe lk ü ld h e tik . A ’ fo ly ó ir a tb ó l  jövendőben is m inden héten  
e d d ig i a lakjában k é t  i v ,  m ellette hetenként egy d iva t kép  («’ körü lm ény  
kívánsága  sze r in t k e t t ő  is )  je le n en d -  meg. A ’ mellékes m ű tá rg ya kn a k  
m in t hangm ű v ek , art-z- és tá jképeknek ’sa’t .  s z á m á t ,  va la m in t m ost fo ly ó  

f e l  évben is  , elő fize tő ink  szám ához fo g ju k  sza b n i. A ' fo ly ó ir a t  d ijja  mos
ta n i  m arad.

T u d ó s ítju k  eg yszersm in d  a ’ t, közönséget , hogy a' m ostan i 2 d ik  f é l 
é v i Regélőből m ég nehány teljes szám ú p é ld á n y t meg lehet szerezn i. M ind  
a' k iadó  h iva ta lban  m in d  Tom ala műáros u rn á i még nehány eladó p é ld á n y  
ta lá lk o z ik  g r ó f  S z é h e n y i  Is tv á n , K á n t o r  n é ,  D é r  i  n é asszonyok ’s 
M e g y e r i  ur arczkép e ikb ő l, és a’ „ p esti tá r o g a tó , m a g ya r d a ln o k , va
rázshangok  a ' S ze ra ilb ó l“ cz im ü  h a n g m ű vekb ő l, m ellyeknek egyes példá
n y a i  2 4  pengő kron  á ru /ta tn a k . N agyobb szám ra  le l t  rendelm ények fe lő l  
a ' k ia d ó  h iva ta l előre tu d ó s i tta tn i  kér.

S z e r k e z i  R ó t l i k r e p f  G á b o r ,  h a ip i a e z  S6. szám.

Nyom*. T r a t t n e r - K á r o l j i ,  ú r i  utsza  612.
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R E G É L Ő .
IPH251KSIJ vasárnap october 18kán 1835.

M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és csü tö r tökön .  F é l  é v i  d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o rx té k ta la n u l  ; postán  6 ft.  p e n g ő b en .  A ’ sze rk e z ő i  h iv a ta l -  
b a n  ev n eg y  e d e n k é n t  ’s k é p e k  n é l k ü l  is v á l t h a t n i  p é ld á n y t .  A ’ f o l y ó i r a tn a k  egy ea 

száma,  v a g y  k é p e  12 k r .  p. p.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
S o m o g y i  k é p e k .  fFolytalcis.)

Napoleon-waterloo-i hosszú arczczal állottunk vagy inkább ül
tünk mi is a’ határdomb előtt bizonytalan elveket döntögetvén. Az 
egész vidék mágusi nimbusba öltözött, az a z : a’ buda-pesti német 
újság r e j t e t t - s z a v a i b a ,  és semmiképp sem akart szemeimnek 
ismeretes lenni; inig végre a’ kocsiról leszökvén egy szemüveges 
nyomos kémlelet után félig eldugott g y ó l  a i  puszta, mint a"fátyol 
alatti márványkebel, kérkedék előttünk, és már bizonyos utat mu
tatott. Sárgáim vizesek voltak, mintha minden szerelemverseimet 
rájok öntöztem volna; az orvos hitlen főcsóválását ism étlé, midőn 
Ninám ellenző szájára tevén kezemet, őt tovább hajtani kértem. Végre 
még is, áthágván nehány csekély akadáIyokon,u. m. a’tegnapi szél által 
kidöntött három fán, egy széles határárkon , tizennégy holdig levő 
taroföld megyejin ’s a’ t. C s ö m e n d n é 1 a’ postautra , vagy is in
kább az afrikai homokpuszták egyikébe süllyedezénk. És mikor fo
gunk rajtad is örülni te embert és lovat kifárasztó csömendi és nik- 
lai postaut!? Mikor fog rajtad is megszűnni ezen menés h a l a d á s  
nélkül ? Mikor látunk kőrakásokat és utcsinálókat kövek ’s utcsiná
lok nélküli hosszú járásodon ? — Valóban a’ lüneburgi vagy gödöllői 
homok a’ mainál csak úgy férhet-meg, mint a ’ keszthelyi kőfaragó 
sirköve Thorwaldsen Apollója mellett: millvigen csekély és látszat- 
lan a z ;  milly nagy , és m é l y  b e h a t á s é  ez !

A’ tájék, ha azon hypothesist állítjuk, hogy itt nincsen homok, 
nem kellemetlen. Az erdőhez balról közelálló csinos és térés urilak, 
a’ nyárfák közül kimosolygó N i k I a — classicus Berzsenyink szülő 
helye — és a’ távúiról kéklő Balaton hosszú hegysorával, Szigliget, 
Csobáncz és Szentgyörgy megrázó emlékeivel furcsa ellentiséget mu
tatnak a’ jobbról lefáradó S o m o g y n a k  komoly és gondolkodó 
magányaival. Állítsák kegynéim ! egy mákvirág arczú, égszemű, 
nyárfa termetű, életet és bájtlehelő csudaleány mellé, ki egy szóval 
éppen ollyan, mint kellem-önnék, a’ hideg padlás-szobában egye- 
dülies, bokros arczú b é r e s - k ö l t ő t ,  mint rágja-el ma már kilen-
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czedik tollát egy beköszöntő iktatási versecskén; és ha nem egész, 
de még is hiven utánozni akaró mássát nézhetik a’ kóiya oldaiait 
kisérő tájkörnek.

És még is szeretem én ezen szomorú magányt, felelevenült szi
vem érzéseinek első tanúját; szeretem elmúlt gyönyöreim kora-men
nyével körülövedzeni a5 nagy puszta virányt, hova a’ természet 
nekem egy szép virágot ültetett, melly varázsihleténél örök életet 
íg é r t: do a’ hiven ápolgatott virág, fiatal keblem első szerelme, igen 
hamar lehullott, és egy nagy sir volt nekem a’ vidék, meliybe setét 
búmat eltemetni akartam. Sokáig hordoztam én ezen bút, sokáig ne
veltem szivem mélyében; és azért szeretem e’ vidéket, azért kedve
sek nekem kiholt kellemei, mert itt dobogott hevesebben szivem , 
itt sírtam előszer édes-keserű konyáim’.

H o v a  fe lhők  o l l y  s i e tv e ?  H o v a  szellő  ró z sá im ró l?
„ L á t h a t á r o n  t ú l  !“  „ P u s z t a  k e r ten  t i í l i ‘!

T i  e lm en tek  ; de n a p o m ra  M in t  a ! b im bók  hervad o zn ak  ,
S e te t  vész b o ru l .  ö rö m em  lehull .

H o v a  m ad á r  szép d a lo d d a l  ? H o v a  g a l ly a k  házam  fe le t t?
„ H i d e g  égen tú l  !“  „ K o p á r  fö ldön  tú l  !“

Szere lm em nek  rö v id  h a n g ja  É le t fám  is k i  van d ö n tv e ,
Örök b úba  fú l .  T ö b b é  nem v i ru l .

Mind e lm en n ek  ők  lakom nak  
B ús v i r á n y i r u l ;

V e lek  szök ik  á r v a  szem em ,
’S  k ö n y ek b e  b o r u l :

Nem  m ehe tek  :> m e r t  h a  m en n y é t  
E lv esz tő  a '  s z í v ,

Csak a ’ t á j h o z ,  h o l  a z  l e tű n t ,
M a rad  h o l t i g  h iv .

A’ gondolat ugyan nem u j , mert a’ thema igen közönséges, de 
bő ésjutalmas. A’ szerelem egy mindenektől befogadott kedves t h e 
m a ,  mellynek változatait még a’ leggyengébb dilettáns is p r í m a  
v i s t a  eljátsza.

Berzsenyink, mint a’ hozzá hivatott orvos beszélé, ma éjjel 
igen roszul érzé m agát Nem volna-e ezen veteranus költő halála 
ismét egy sokáig ki nem pótolható kár gyermekségéből már már 
kilépdelő litteraturánkra nézve i M ért nem örök életet a’ lángész
nek ? A’ derék letapodva a’ pulyaság dagályait, egeket k é r ; és 
elnyerheti-e, ha halandóságot hordoz tökélyre vivó keblében ? T et
tei kevéssel élnek utóbb elhunyténál, és sokszor nincs még eltö
rülve neve mohlepte sírkövén, midőn régen kimúlt már emléke a’ 
szivekben.
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És valahára a’ ki nem i r -  és i r t -  ható homok codáját decre- 
seendo elvégezvén, a’ leomlani kezdő husz-urasági csapszékek ré
giségeit — mellyek agy állottak, vagy is tántorogtak itt, mint az 
unalmas menüett háromfertályait félbeszakasztó pausák — elhagyván, 
tiz óra felé a’ sornogyvári határba értünk. A’ tájék mindjárt keile- 
mefesb ’s az ut könyöriiletesb kezdett lenni. Négy dolgot akartam 
eddig kerülni mindig a' nélkül, hogy a’ fatális sors őket minden 
alkalommal nem vetette volna nyakam ra: öszvejönni egy gazdag tu
datlannal, ellenségünkkel az asztalnál szemközti ü ln i, egy kaczér 
asszonynak hódulni, és csinálatlan utón já rn i!

„A h! milly gyönyörű kilátás!“ susogá Ninám, midőn mind az 
öten szabadabban tudtunk lihegni, és az orvos diaetai gyógyszerét, 
mellyet a’világ minden lovai o s t o r n a k  neveznek, az az: ismer
nek, félre tévé. Egy virágos rét völgy gördiilt-fel előttünk, midőn 
a’ várallyai pusztán túl az ismeretes dombon leereszkedénk; hosszú 
csatornák hasitják keresztül a’ buja fűvel megterhelt ré te t ; nehéz 
kepék hevernek a" kirablott szántóföldeken; jobbról Ö r e g l a k  ve
restetejű templomával, a’ K u p a - h e g y  hesperidai gyümölcskertjé
vel ; balról a’ sűrű, földig lecsüggő B r e z a ,  az újonnan épült ma
lom , és a’ hegyek közé vonult P  a m u k , nevető és kimosolygó, 
mint a’ futó leány arcza , ha biztos menedékből csintalan imádója 
után néz; — valóban elragadtató bájos látvány! A’ szép mythosz 
korán eltűnt édenvilágában gondolja magát lelni az utazó; isteni 
álom egyesül a’ gyönyörű valóval, és — de tudom-e méltán leirni 
érzelmeivel a’ varázstájat, ez eleven de képzelhetlen panorámáját 
Somogynak! ? — Lehet-e Rafaelnak madonnáját égi szerelmében 
gondolni, és nem látni? Lehet-e a’ tizenkilenczedik századbeli le
ány karját felruhája alatt elképzelni, ha az előtt fedetlen havát vál- 
lainkon nem csudáltuk?! Az előre siető férjfiak vasárnapi bundájuk
ban , és a’ feleziezomázott asszonyok tisztes egyentiségben állottak 
rz innepélyes vidékhez; és sziv-emelően kongottak-Ie a’ nem egé
szen tiszta harangok, ’s minden em bert, nagyot kicsinyt, behív
nak vala az Isten kegyes lakjához, a’ béke, egyesség, szeretet csen
des hajlékába.

Yigan, mint tele csűrben a’gazda, hajfottunk-fel a’hosszú kas- 
téldombon, és az akácz-alléen keresztül a’ vendégeket mindig szi- 
vesen látó V. ur térés udvarán, mint biztos kikötőben a’ hajós, ál
láspontot találtunk. — Az asszonyok csókkal, mi egy szives kéz- 
szoritással köszöntők egymást. I t t , ha túlságosabb akarnék lenni, 
mint már eddig voltain, egy hosszá értekezést tarthatnék az asszo
nyok között olly igen divatba jö tt c s ó k  v á l t á s r ó l ,  és őket ek
kor egy rövidlátó festészeti reeensensnek nevezhetném-el, ki hogy

a
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a’ kép hibájit kitapogathassa, azt igen közelről szokta megnézni; 
de akaratom ellenig elhallgatok nem csak azért, mivel g y a l u l a t -  
1 a n észrevételeimet sokszor o 11 y a n arczok és levelek követék; 
és mindig hálátlan merény marad az asszonyokról, mint a1 nagy 
urakról, puszta igazságot írni: hanem leginkább azért is, mivel fe
leségem a’többi asszonyokkal már a’ búcsút megnézni, az az: látni 
és látszani készül, és nekem , hogy vaiahára elbeszélésem czimze- 
téveí összetalálkozzam, ’s udvariságomat mutassam, őket kísérni 
kellett. A’ búcsút, mellyre olly sok ember öszvejön, hogy semmit 
se tegyen, csak látnom kellett, ha leirni akarom; azonfelül Nináni 
már otthon elkészite engemet, vagy inkább erszényemet nehány 
s z ü k s é g e s  a p r ó s á g o k  vásárlására, mit mi férjek azonban 
s z ü k s é g t e l e n  d r á g a s á g o k n a k  szoktunk nevezni; (de nem 
értünk mi ahhoz; — soha sem akarjunk szigorúbbak lenni asszo
nyainknál, és örüljünk, ha a z o k  három búcsúból egyet elhagynak, 
hol ilíy szükséges apróságokra pénzt nem adnak) ’s igy ellátva egy 
jó  ízű másod-reggelivel a’ heves nap daczára is útnak , az a z : por
nak indultunk.

Szívesen emlékezem mindig azon jó  időkre, midőn elhunyt 
apámmal egy iszonyú borczégért tüztünk-fel a’ vendégszerető pleba- 
nus éjjel nappal tárva álló kapujára, és vízzel töltött hordókat von
tattunk udvarára, hogy, a’ mint dévajkodva állítottuk, a’ vendég
lőnek b o r a  olly hamar el ne fogyjon. — Azóta igen sok változott 
it te n : elmentek ők mind, kiket szerettem , egy ismeretlen de szebb 
hazába, a ' világ, ész, ’s öröklét sugárhazájába; csak a’ derék ple- 
banus él még annyi kedveseim közül, ki volt örömeimet felkölti 
mély sírjából, és a’ múltnak gyönyörű képeit előhozván híven tartja 
egy perczenetig felrázott és magát olly örömest megcsalni hagyó 
keblemben: mint a’ledült falak felett épen és erősen áll az őrtorony 
óriási órájával, inelly, biztosan szóll-le a’ pihenő utashoz, ha bár 
el is múltak szebb napjai; hangja szomorúbb, de még is romlatlan 
maradott.

És most hosszú idő óta ismét beléptünk a’ még mindig nyitva 
talált kapun, ’s az élőnkbe jövő háziúrtól régi nyájas arczczal fo
gadtattunk. A’ teres udvar tömve hintókkaí, az ebédlő vendégek
kel. Többnyire ismerőseket köszöntőnk. Az asszonyok leültek a’ 
kerevefre; feleségem körül egy j u r a t u s  tánczolt, ki nem régi
ben hagyta oda Pozsont, honnét leendők lehetőségén kívül keve
sebbet hozott-le, mint Bias őt száműző hazájából; én pedig a’ inel- 
lékszobába a’ plebanus bibliothecájához szökeltem. Milly édesen va
lók meglepve, midőn a’ mellette álló ászt "  " barátságos egvetér-
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lésben láttam heverni hazámnak majd minden jobb folyóiratait: a’ 
Regélőt, Jelenkort, Rajzolatokat, F illértárt, és Meyer universu- 
mát |  a’ m ellyeket, mint később érthetem , a’ helybeli tisztek a’ 
plebanussal hordatják, és felcserélve egymásnak olvasni küldik. — 
Mi szép és nemes áldozat a’ felelevenülő litteratura zsámolyán, és 
milly kitűnő bizonyítványa ez honi miveitségünknek! ? S o m o g y ,  
mellyre az alacsony rágalom szeret csak örök álmot hazudni, mint 
önhasznot szokott keresni a ’ nagy tetteket mozdító hazafiban, — és 
b e n n e  a’ csekély eldugott falu, egy levél a’ százas tölgyfán, nem 
nézhet-e büszkébben-le sok honi kőrakások bolygó csillagként elfutó 
korcsvérű iparára, minél többet nyújt itt három lelkes M a g y a r  
kimért vagyonából a‘ közjóra, mint a’ pompás semmibe pazérlani 
értő gazdag herék valaha szentelni a k a r t a k ? !  — Hallgatok, hogy 
ne sértsek!

„E s tisztelendő ur a’ dámák újságát is hordatja ?45 kérdé dévaj- 
kodva feleségem, kit hozzám beinték, a’ csemegét kináló háziurat, 
és a’ pamlagon heverő divatos naplopót üvegelte a’ R e g é l ő b e n .  
— „„V asárnapi szép vendégnéimnek, kik már egyebet is készülnek 
tudni, mint tüzhelyök és libáik erényeit!“ “  válaszola gyenge iró
niái mosolylyal a’ felszóilitott. „Az én feleségem igen szereti ezen 
újságot, bizonyítóm é n ; leginkább a’ H  o n m n-v é s z  utósó nehéz 
értekezéseit szokta mesterileg felfogni!“  — Ni na szemei, valamint 
ha a’ fellegtelen égből hirtelen lerepül a’ viHám, büntetést Ígérve 
reám estek, ’s én elhallgattam. — Ezen szempillantátban megkondultak 
harmadszor és utójára minden harangok; t. i. ez ideig csak kettő, mely- 
lyekközüla’ s o p r a n  régóta orvosolhatlan rekedtségben szenved né
hány meghűlések és hasítások m iatt: és még is olly szívesen, oliy szol
gálatra készen szóll-le ingovány állásáról a’ felszóilitott, mintha j  e 1 e n 
é n e k e s n ő i n k  körébe nem is tartoznék, kik egy erőtetett trillát két 
hónapig szoktak közönségesen meggyászolni egész fizetősök p o n 
t o s  járulásával!

Mi is besiettünk a’ m isére; de milly kínos és fárasztó bemene
tel a’ vasárnapi bundákon, és az „eau de Vienne ’s de rose44 finom 
szagát még híréből sem ismerő határtalan asszonyokon keresztül; 
milly izetlen lökések ’s dörgölésektől kisért szökések, hasonlók a’ 
hazánk világosulni készülő egén felbukó fiatal író bogácsos útjához, 
ha éretlen recensensek, vagy óvilági sentimentalismus ragaszkod
nak előre törő szárnyatlan pegasusa lábaiba!

CVégzet következik.)
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1 M .1 E  P L É  S.

R o m a i  l a k o d a l o m .  f V e ’g z e t J  

Az éj beérkezvén  az egész m enyekzői  tá r s a ság  ü nnep i  menetben t é r t  
az  i f jó  fe'rj házába .  A '  m en y asszo n y  m ost  a n y já h o z ,  v agy  ha ez m á r  
m e g h a l t ,  eg y ik  a ty ja S já h o z  m en e k e d e t t ,  ’s c sak  ennek k a r já b ó l  k e l le  
m o s t  a ’ * (‘ legénynek  jegyese 't  e l r a b o ln i .  R o m a  azon  leg ré g ib b  k a r á n a k  
em lekeze tére  törte 'n t  e z ,  midőn R om ulus  ’s ennek  vad  c so rd á ja  o rozva  
r a b ia k  el a n y ja ik  k a r ja i  közül  a ’ szab in i  szü zek e t .  T u d ju k  , h o g y  ezen 
merész t e t t  n a g y  hasznot  h a j to t t  a ’ k ö z tá r s a sá g n a k .  — E r r e  egy  o r só t  , 
r o k k á t ,  ’s g y a p jú t  r a g a d o t t  a ’ m en y a sszo n y  k e zé b e ,  és e lh a g y ta  a ’ s z ü 
lői lak o t .  De sem e n n e k ,  se jöv en d ő  l a k á n a k  k üszöbé t  nem é r in th e t t e  
l á b a i v a l ;  a zé r t  lebegve k é t  fiatat  leg é n y tő l  e m e l te te t t  á l t a l .  Az egész  
m enet  íg y  vo l t  rendezve.  E lő m en tek  a ' f á k ly a h o rd ó z ó k  , e zeket  k ö v e t t e  
e g y  se reg  fü t ty ö s  , f u v o lá s ,  t r o m b i t á s ,  ezimbalmos, ’s más h a n g ászo k ,  
ezeku tán  az e lső  vőfél fenyő -fák ly áv a l  ; ez t  k ö v e t t e  k é t  más vőfé ltő l  
veze tve  a ’ m e n y a s s z o n y ;  u tá n a  a ’ v ő l e g é n y ,  ön ’s j eg y e se  ro k o n a i tó l  
k ö rn y e zv e ;  e zu tá n  végetlen g y e r m e k ,  l e á n y ,  r a b s z o lg a ,  ’s rab szo lg á ló k  
tö m e g e ,  ’s az l o ,  Io  , H y  írtén H y m e n aa e  v a g y  T h a la s s io  , T h a la s s io  , 
Ö röm kiáitáaok  em elkedve  tö l ték -b e  a ’ levegőt .  E g y  i f j ú ,  k i  C a m iü u s -  
n ak  n e v e z te te t t ,  v i t t e  az  i f jú  gazd aasszo n y  v a r ró e sz f tö z e i t ; m ások  u tán a ,  
r o k k á j í t ,  t ü k r e i t ,  o l l ó i t ,  s z a l a g a i t ,  f é s ű i t ,  h a j t ő i t ,  v e té lő i t  , és tö b b 
fé le  e s z k ö z e i t ,  ’s n a g y  lá rm a  és za jo n g ás  k ö z t t  k ö v e t t é k  az  ünnepi  me
n e te t .

Az  if jú  fé r j  h á za  fel v o l t  é k e s í tv e ,  v i lá g í tv a ;  g a l l y a k k a l  ’s pam la-  
g o k k a !  gazdagon  c z i f r á z v a ,  kü lönösen  a ’ ház- a j tó  felei mindennemű 
v i rág g a l  v o l ta k  m e g ra k v a .  — A ’ menet ide é rk e z te k o r  a '  m en y asszo n y  férje  
a j tó fe le i t  p a m u t  s z a la g o k k a l  övezte  á t ,  ’s beken te  z s í r r a l .  — E nnek k e l 
l e t t  minden rósz  l e lk e t  a ’ házból  k iű zn i .  — M egje len t  a ’ h á z m e s te r ,  ’s 
a '  m en y a sszo n y n a k  e g y  rsom ó k u lc so t  n y u j to t t - á t ,  ki  ezeket  eg y ik  szol
g á já r a  h í z t a ;  m ost  á t e m e l te t e t t  az  a j t ó k ü s z ö b ö n ,  de ha  m eg é r in te t t e  
ezt  lábával  , sze ren csé tlen  e lö je lenet  v o l t , m e r t  a ’ h áz  küszöbe  Yestá-  
n a k ,  a ’ szüzek  i s t e n a s s z o n y á n a k ,  v o l t  szente lve .

M o s t  m eg k é rd e z te te t t  az  ifjú nő  , ,k i  legyen  ? "  ’s i g y  fe le lt :  , ,H o l  
te  v a g t ’ C a ju s ,  o t t  v a g y o k  én C aja  ! hol te  az  u r  és a t y a  v a g y ,  o t t  éo 
a s szo n y  ’g a n y a  v a g y o k ;  ha  te g a zd a g  v a g y ,  én is az  v a g y o k ,  m e r t  
m in d e n ü n k e t  m e g o s z t ju k ."  — Az u j  g a zd aasszo n y  C a ján ak  n e v ez te te t t ,  
a ’ r é g i  T a r q u in iu s  P r i s c u s  k i r á l y  nő jé tő l  , k i  C aja  C aec i l ián a k  , v agy  
T a n a q u i l - n a k  h i v a t t a t o t t ,  ’s  igen üg y es  g y ap iú fo n ó  és g a zd aasszo n y  vo l t ,  

A ’ szoba belsejének e g y ik  o lda lán  lángo ló  tű z  , a '  m ás ikon  egy  me- 
dencze fo r rás -v iz  volt .  M ind  a ’ k e t t ő t  m egke l le  az  i f jú p á rn a k  é r in ten i .  
T ö b b  o k a i  h o z a tn a k  e ’ s z e r t a r t á s n a k  elő. A ’ tűz  és viz  a ’ fő elemek , 
m e i ly ek b ö l  minden l e t t  ; m ások  a '  ké t  e lem et a '  t i s z t a  házasság i  é le t  
je lképének  nézik.  E z a l a t t  a '  ház  e lő t t  p o r r á  é g e t t é k  a ’ lángo ló  f á k ly á k a t ;  
m e r t  ha  ezek az  i f jú  férj  á g y a  a l á  j u t h a t á n a k ,  k o r a  h a lá l á t  e lő re  je len -  
t é k -m e g ,  a zé r t  a zok  egészen m egsem m is i t te t tek .

A ’ m enyekzői  lakom ához  ü l te k  ezu tán  a ' vendégek , k ik e t  m indnyá-  
j o k a t  v i rág k o szo rú  é k e s í t e t t ;  a ’ hangm ű sze rek  r i a d o z ta k  ; a ’ fiatal  p á r  
ősei h ő s -d a lo k b a n  m ag a sz ta H a t ta k .
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L a k o m a  u tá n  a ' vőlegény m inden v endege t  m eg a ján d ék o zo t t  a' hozzá 
h o z o t t  a já n d é k o k  m e g t é r í t é s é r e , m ások  tő le  b o ro s ty á n le v e le n  m ákos  
sü te m é n y t  n y e r te k ,  ’s a ’ h á z a t  kö rző  í ia ta lság  közé te le  m a ro k k a l  d ió 
k a t  h a j í to t t .  E z  a z é r t  t ö r t é n t ,  m ive l  a ’ d iók  Ju n ó n a k  v o l ta k  szentelve,  
v a g y  az  a r a n y k o r  em lék eze té re  , ho l  a ’ g y e rm e k ek  az  ünnepi S a tu rn a -  
lék b a n  d ió k k a l  j á t s z a d o z t a k  , v agy  an n ak  k i n y i l a t k o z t a t á s a r a ,  h o g y  ez 
á l t a l  m inden g y e rm e k i  j á t é k k a l  fe lhagy  , ’s k o m o ly ab b  d o lg o k k a l  fo g 
l a l a to s k o d ik .

A ’ m enyekző  u t á n i  nap  á ld o z a to k k a l ,  és szen t  s z e r t a r t á s o k k a l  m en t
l e ,  ’s ezek  k ö z t t  az  uj nő m in t  uj ház i  g azd aas sz o n y  fo rg o ló d o t t ,  f é r je  
p ed ig  ház i  i s ten e i t  ’s o l t á r a i t  m egosz tva  t i s z te ié  vele .

A l k o n y a tk o r  a ' fé rj  uj l a k o m á t  a d o t t ,  hol az  a sz ta lo n  5 n a g y  v iasz 
g y e r t y a  l á n g o l t  az  ö t  i s tenség  t i s z t e l e t é r e ,  k ik n e k  keg y e  l e g s z ü k 
ségesebb a ’ h á z i  é le t re .  E zek  v o l ta k  J u p i t e r ,  J u n o , Y e n u s ,  S v a d a , 
és D iana .  —

E zen  s z e r ta r tá s o k  u g y a n  a ’ j e l e n k o r  ínyéhez  kevesbbé a lk a lm a z h a tó k ;  
de h a  ú j r a  m egem lékezünk  , h o g y  520 év a l a t t  e g y  házasság i  e lvá lás  
se t ö r t é n t ,  ’s az  első R o m ai  — S p u r iu s  C a rv i l iu s  l t u g a —k i  s z e re te t t  nő- 
j é t ő l  e l v á l t ,  c sak  e g y ,  az  e rk ö lc s -b i ró k  e lő t t  l e t e t t ,  e sk ü  k ö v e tk e zé 
sében cse leked te  a z t , sz ívesen m eg e n g ed ü n k  a ’ rég i  R o m a ia k n ak ,  hog y  
n á lu n k  tu d a t l a n a b b a k  v o l tak .  K.

K Ü L Ö N F É L E .
A ’ b o s z ú á l l ó  c z e t h a l .  Midőn , ,E s s e x “  nevű a m e r ik a i  ha jó  a ’ 

dé li  csendes oczeánon cze th a l fo g ás sa l  fo g la la to s k o d n é k  , ’s c saknem  az 
egész  legénység  c sónakokon  kün n  v a d á s z n a ,  e g y sz e r re  valamelly ' igen  
n a g y  cze t  nek i  m egy  a ’ ha jó n ak  , ’s o l iy  h a ta lo m m a l  csap  a ’ ha jó  o r r á 
r a , h o g y  g e ren d á j i  l e g o t t  e lv á l ta k ,  ’s a ’ v iz  sz ín é re  ú sz tak .  A ’ czet ke
vés v á r a t r a  ism ét  m eg je len t ,  ’s o l ly  dühösségge l  c sapá  fe jé t  a ’ ha jó  d e 
r e k á r a  , h o g y  a z t  l e g o t t  bezuzá,  ’s a ’ ha jó  t ü s té n t  te le  l e t t  v í z z e l ; a ’ 
ha jón  még h á t r a m a r a d t  nehány  em berek  h a m a r  c s ó n a k ra  ü lén ek ,  ’s c sak  
igen  n a g y  b a jja l  h o z h a t ta k  m a g o k k a l  némi enni v a ló t  , m ie lő t t  a ’ ha jó  
egészen e lsü ly ed t .  De a ’ s z á ra z tó l  sok  száz  m é n f ő i d r e  levő legénység  
nem e v e z h e t e t t - k i , ’s e g y  c só n ak o n  k iv ü l  a* több i  m ind ré sz in t  éhség 
r é sz in t  h ab o k  p ré d á ja  lön. A m azt  v a la m e l ly  hajó ve tte  m agához ,  a m á r  
a ’ r a j t a  levő em berek  száma csak  há rom  v a la ,  a ’ több i  m ind e lveszett .

J a  v i t á s .  Az e u ró p a i  m ó d ra  fo r m a r u h á s i to t t  tö rö k  k a to n á k  az  u tó- 
e lő t t i  n y á ro n  fehér p a n ta lo n o k a t  k a p ta k  v á sz o n b ó l ,  ú g y  k ész í tve ,  h o g y  
a z o k a t  té len  á l t a l  is lehessen v ise ln i .  D e  a ’ tél  kévéssé sz ig o rú  leven a '  k a 
to n á k  p a n aszk o d n i  kezdenek a ’ p a n ta lo n o k  ellen .  A ’ s e ra s k ie r  m eghall-  
g a t á  a ’ p a n a s z o k a t ,  ’s h o g y  a ’ b a jnak  véget s z a k a s s z o n ,  a z o k a t  ~  
k é k r e  f e s t e t ő .  ,M ár  m ost  e léggé  m elegek v o l ta k ,

J E L E S M O N D Á S .
M ű v é s z .

M i k o r  a ’ mű m es te re  b á to r ,
Kézze l  ü g y e s  k é p é t  k i t e r e m t é ,  és az  időnek  
N ézésü l  k i te v é  — m o so ly o g jo n  b á r  az  egész fö ld  ,
V a g y  g ú n y o l ja  m üvét  — ó b á to rá n  á l l ,  és — h a l lg a t .

t í  a r  a  y „ C s a t á r j á b ó l "  k ö z l i  S . . .  y  Á g n e s .
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E l ő s e j t é s .
T i tk o s  e lő se j té s  íg y  i n t i  u t á b a n  az em ber t  ,
H o g y  l á tn á  v e s z t é t , a ’ m e l ly  é l té re  jövendő  ,
És ő m egy  b o to r u l  rö v id  észsze l  so rs a  e lébe.

B a k s a y .
H a z a f i s á g .  K ik i  á ld o z z á k ,  a ’ m ivel tu d .  A '  j ó  hazafiság  e lső  

v i í t u s  , e lső  kö te lesség .  S z í v v e l ,  é s z s z e l ,  é r té k k e l  tö l t h e t j ü k  ezen édes 
k ö te le s sé g e t .  H á ro m sz o r  b o ld o g ,  ki  m ind a '  h á ro m m al  á ld o z h a t !  H á 
ro m sz o r  á t k o z o t t , k i  m ind  a ’ h á ro m m al  b i r  , ’s e g y ik k e l  se cse leksz i.

K i s f a l u d y  S á n d o r .
N e m e s  i f i a k  k ö t e l e s s é g e .  K o r u n k n a k  nemes i f ja i  a z t v é l i k ,  

h o g y  m ivel  nemesek és v a g y o n o s o k ,  e lm e-m iveltségre  nem s z o r u l n a k ,  
és a ’ g y ű j té sn e k  d r á g a  ide jé t  le lk e t  ’s t e s te t  g y i lk o ló  ü re s  m u la t s á g o k 
r a  p a z é r o l h a t j á k , m in th o g y  tó le k  senk i  se k ö v e te lh e t  v a l a m i t ,  ’s m ivel 
ók  sen k in ek  se t a r t o z n a k  va lam ive l .  Nem ú g y  T e ,  iiam ! T u d d -m e g ,  
h o g y  é p p e n ,  m iv e l  te  nemes s z á rm a za tú  ’s g a zd ag  v a g y ,  a ’ h azá n ak  r a j 
t a d  n a g y  köve te lések e t  tenn i  van ig az a ,  te az  em ber iségnek  n a g y  ad ó sa  
v a g y ,  és e '  t a r t o z á s a i d a t  c sa k  i l lő  t e t t e k k e l  róha tod- le .

T h u r z ó  G y ö r g y  fijához i r t  levelében a ’ 17. szban.
G n o m á k .  K ö n n y e n  k e r ü l i  a ’ v e s z é l y t ,  k i t  á r t a t l a n s á g a  véd.
K i  m ag án ak  b a r á t j a ,  tu d d - m e g , h o g y  m in d en k in ek  is  b a r á t j a .
E* s z ó k :  „ i s m e r d  ö n m a g a d a t“  nem e g y e d ü l  b ü sz k eség ü n k  k iseb b í

té s é re  m o n d a t t a k ,  hanem  h o g y  jó  o ld a l a in k a t  is i sm ern ék .
C i c e r o  u t á n  B. F .

K é r d ő  r e j t v é n y .
1) A ’ liárom k i r á l y  k ö z ü l  m e l l y i k  v o l t  a ’ s z e r e c s e n ?
2) K i  s zü le te t t  m é g  az  uj te s t am e n tu m  i d e j é b e n ,  ’s m é g  se h a l t - m e g  ?
3) M é r t  t e k i n t  a ’ n y ú l  v i s s z a ,  lia a ’ k u t y á k  k e r g e t i k ?
4) M ifé le  e m b e r e k  v e s z n e k - e l  m i n d e n t  s z á j u n k  e lő l ?

E lő b b i  r e j t v é n y  : p a p .

E l ő f i z e t é s i  f i g y e l m e z t e t é s .  I iu ze litvé n  a’ Pesten ta r ta n d ó  
novemberi vásár ideje , m elly  eg yszersm in d  b iztos a lka lm a t szo lg á lta t elő

fiz e té s i  p énzek  fe lkü ld ésére  , e' lapok k iadója  tis z te le tte l  fig y e lm ez te ti a ’ h a 
za  leá n ya it ’s f i j a i t , k ik  a ’ Regélő-H onm üvészt jö vő  1 8 3 0 - í ' t  esztendőre  
is  já r a tn i  óha jtják  , hogy  a ’ szo ko tt előfizetési d i j t  vá sá ri a lka lm ak á lta l  
egyenesen hozzá  f e lk ü ld  h e tik . A ’ fo ly ó ir a tb ó l  jövendőben is  m inden héten  
ed d ig i a lakjában  k é t  i  v , m ellette hetenként egy d iva tkép  (a ’ körü lm ény  
k ívánsága  s ze r in t k  e t  t  ö is )  jelenend  - meg. A ’ mellékes m ű tá rg ya kn a k  
m in t h a n gm űvek , a rcz- és tájképeknek ’sa’t .  s z á m á t ,  va la m in t m ost fo ly ó  
évben i s , e lő fize tő ink  szám ához fo g ju k  sza b n i. A ’ fo ly ó ir a t  d ijja  mos
ta n i marad.

T u d ó s ítju k  eg yszersm in d  a ’ t .  k ö zö n sé g e t, hogy a ' m ostan i  2 d ik  f é l 
évi Regélőből m ég néhány teljes szám ú p é ld á n y t meg lehet szerezn i. Hlind  
a ’ k iadó  h iva talban m in d  lő m a la  műáros u rn á i még nehány eladó példány  
ta lá lk o zik  g r ó f  S z é c h e n y  i  Is tv á n , K  á n  t  o r  n é ,  D  é r  i  n é  asszonyok ’s 
M e g y e r i  u r  a rczkép e ikb ő l, és a’ „ p esti tá r o g a tó , n em ze ti d a ln o k , va
rázshangok  a ’ S ze ra ilb ó l“ cx im ű  hangm űvekből , m ellyeknek egyes példá
n y a i  2 4  pengő  kron  á ru ita tn a k . N agyobb szám ra  te t t  rendelm ények fe lő l  
a ’ k ia d ó  h iva ta l előre tu d ó s i tta tn i  kér.

Szerker- i  í t ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp i a c z  86. szám.

Nyom t.  T i a t i a e r - K á r o l y i ,  úri  u tsza  612 .
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